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Resumen 
 

La presente tesis doctoral tiene por objetivo la realización de un estudio lingüístico 

descriptivo del judeoespañol contemporáneo y, para ello, toma como corpus de trabajo 

los textos de carácter periodístico publicados en la revista Aki Yerushalayim, que comenzó 

su andadura en abril de 1979 y ha cesado su edición en septiembre de 2016, tras 37 años 

ininterrumpidos de publicación. En las páginas de esta revista, junto al abundante material 

literario y folclórico de los sefardíes, se incluye un gran número de textos contemporáneos 

en los que se diserta sobre tradiciones populares sefardíes, se pasa revista a las 

publicaciones más destacadas en el ámbito del sefardismo o incluso se teoriza sobre el 

judeoespañol y sus perspectivas de futuro, ya que esta publicación se inserta en una 

tendencia de revitalización de la lengua sefardí, que está en claro declive desde las 

primeras décadas del siglo XX  hasta la actualidad. 

Frente a los numerosos estudios dedicados al judeoespañol clásico –siglos XVIII  y 

XIX– y al judeoespañol moderno o neojudeoespañol –segunda mitad del siglo XIX  y 

principios del XX–, el judeoespañol contemporáneo no ha recibido aún la atención que se 

merece por parte de los investigadores, en tanto que, dada la decadencia de la lengua 

sefardí en la actualidad, la producción textual contemporánea no está exenta de cierto 

grado de artificialidad, como un intento de mantener el legado lingüístico que poco a poco 

está desapareciendo. Sin embargo, la tarea del lingüista radica en el análisis y la 

descripción de las lenguas y, en el caso particular del judeoespañol contemporáneo, esta 

labor seguía pendiente. Así pues, a través de los textos periodísticos de Aki Yerushalayim, 

esta tesis doctoral viene a suplir esta carencia realizando un estudio lingüístico del 

judeoespañol contemporáneo a partir de una revista que, durante sus 37 años de 

publicación, se ha convertido en el máximo referente de la lengua sefardí de finales del 

siglo XX  y principios del XXI . 

En cuanto a su estructura, la tesis doctoral consta de tres bloques: 1) una introducción 

general, 2) el estudio lingüístico centrado en los diversos niveles de la lengua y 3) las 

conclusiones.  

El bloque introductorio se abre con un capítulo dedicado a los sefardíes y al 

judeoespañol, a modo de presentación general del tema. A continuación, el siguiente 

capítulo se centra en una breve reseña de los principales estudios y acercamientos teóricos 

que ha tenido la lengua sefardí. En el tercer capítulo se hace una semblanza de la prensa 
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sefardí en general, mientras que el cuarto capítulo está dedicado en particular a la revista 

Aki Yerushalayim, puesto que constituye el objeto de estudio de esta investigación. Por 

último, este bloque se cierra con la descripción del corpus y la metodología seguida para 

el estudio lingüístico.  

El segundo bloque –el más extenso de esta tesis–, está constituido por los diversos 

capítulos que conforman el estudio lingüístico propiamente dicho, atendiendo a los 

diferentes niveles de la lengua. El primero de los capítulos está dedicado a las grafías y, 

tras realizar un análisis de la tradición escrituraria del judeoespañol, describe y analiza 

críticamente la propuesta gráfica de Aki Yerushalayim. El segundo capítulo versa sobre 

todo lo relacionado con la fonética y la fonología del judeoespañol, según se observa a 

partir de las grafías de la revista y teniendo en cuenta las limitaciones metodológicas que 

presenta un corpus íntegramente escrito a la hora de reconstruir el sistema fónico de la 

lengua. A continuación, los capítulos tercero y cuarto abordan el análisis de la morfología 

y la sintaxis, respectivamente, ofreciendo una visión global de las principales 

características morfosintácticas del judeoespañol de la revista, atendiendo especialmente 

a todos los fenómenos diferenciales, en comparación con el español actual y con otros 

estadios previos de la lengua. Por último, el estudio lingüístico se cierra con el capítulo 

dedicado al léxico de la revista, prestando especial atención al origen etimológico así 

como a la formación de palabras.  

Finalmente, el último bloque contiene las conclusiones globales de este estudio y 

destaca brevemente las principales características lingüísticas que definen el 

judeoespañol contemporáneo. 
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Abstract 
 

This doctoral thesis focuses on a linguistic study of Contemporary Judeo-Spanish 

and its corpus is set up by journalistic texts published in the magazine Aki Yerushalayim, 

which began in April of 1979 and it stopped being edited in September 2016, after 37 

years of uninterrupted publication. In the pages of this magazine, along with the plentiful 

literary and folkloric heritage of the Sephardim, a large number of contemporary texts 

about popular Sephardic traditions are included. Furthermore, this magazine reviews the 

most outstanding publications in the field of Sephardic Studies or even theorizes about 

the Judeo-Spanish and its future prospects, while this publication fits into a trend of 

revitalization of the Sephardic language, which was in clear decline from the beginning 

of the twentieth century to the present. 

In contrast to numerous studies devoted to Classic Judeo-Spanish –eighteenth and 

nineteenth centuries– and Modern Judeo-Spanish –nineteenth and twentieth centuries–, 

Contemporary Judeo-Spanish has not received the attention that it deserves by researchers 

yet, whereas, due to the decline of the Sephardic language nowadays, contemporary 

textual production is not without a certain amount of artificiality, as an attempt to maintain 

the linguistic legacy that is gradually disappearing. However, the task of the linguist lies 

in the analysis and description of languages and, in the particular case of Contemporary 

Judeo-Spanish, this work was still pending. Thus, through journalistic texts of Aki 

Yerushalayim, this doctoral thesis aims at filling this lack with a linguistic study of 

Contemporary Judeo-Spanish from a magazine that, during its 37 years of publication, 

has become the highest reference of the Sephardic language of the late twentieth and early 

twenty-first centuries. 

As for its structure, this doctoral thesis is divided into three parts: 1) general 

introduction, 2) linguistic study focused on the different levels of the language and 3) 

conclusions. 

Introductory part starts with a chapter dedicated to the Sephardim and the Judeo-

Spanish, by way of general presentation of the subject. Right after it, the next chapter 

focuses on a brief summary of the main studies and theoretical approaches concerning 

the Sephardic language. In the third chapter, there is an overview of the Sephardic press 

in general, while the fourth chapter is devoted in particular to the magazine Aki 
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Yerushalayim, since it is the topic of this research. Finally, this part ends with a 

description of the corpus and the methodology followed by the linguistic study. 

The second part –the most extensive of this thesis– consists of various chapters that 

make up the linguistic study itself, according to the different levels of the language. The 

first chapter is dedicated to spelling and, after an analysis of the graphic tradition of the 

Judeo-Spanish, the writing proposal of Aki Yerushalayim is described in detail. The 

second chapter deals with Judeo-Spanish phonetics and phonology, as shown from the 

spellings of the magazine and taking into account the methodological limitations that sets 

out a written corpus when it comes to rebuild the phonic system of the language. Next, 

the third and fourth chapters address the analysis of morphology and syntax, respectively, 

providing a global view of the morphosyntactic features of the magazine, attending 

particularly to all the differential phenomena, in comparison with standard Spanish and 

other previous stages of the language. Finally, the linguistic study closes with a chapter 

dedicated to the lexicon of the magazine, paying special attention to etymological origin 

as well as word formation. 

Finally, the last part compiles the global findings of this study and briefly highlights 

the main linguistic characteristics that define Contemporary Judeo-Spanish. 
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Abreviaturas 
 

c. circa 

cf.  confer 

coord., coords. coordinador(es) 

dir., dirs. director(es) 

ed., eds. editor(es) 

f. femenino 

fr. francés 

hb. hebreo 

ing. inglés 

it. italiano 

m. masculino 

n. neutro 

ngr. neogriego 

núm. número 

p. página 

pl. plural 

s. v. sub voce 

sing. singular 

tur. turco 

vol., vols. volumen, volúmenes 

 


